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HEPEKJIAJL BTJACHHUX HA3B Y CYHACHOMY ®EHTE3I
(HA MATEPIAJII POMAHY PEHCOMA PITT3A «IITAIINUHI 3bOPH»)

Anomauia. Cmamms po3enidae 0coorusocmi nepexiady 61acHux Ha3e (OHiMi8) y cyuacHomy
meopi dcanpy henmesi Ha mamepiani pomany Pencoma Pieeza «lImawuni 300puy. @enmesi 66a-
AHCAIOMb OKPEMUM HCAHPOM Jlimepamypu, KUl GIOPIZHAEMbCA 8I0 HAYKOBOI (haHMACMUKU YHIKANb-
HUM NOEOHAHHAM pUcC Kasku, mMigyy ma panmacmuxu. ¥ meopax, wjo Hanexcamos 00 Yb0o20 HCAHDY,
He NPOCIiOKOBYEMO CMPUOKA HAYKOBUX OOCACHEHb (K Y HAYKOSIl hanmacmuyi), ocobruse micye
mym 8i08e0eH0 HAONPUPOOHUM elleMeHmMAaM, AKi Oiloms paouie 8 MUHYIOMY, AHINC ) MAUOYMHbOMY.
Baoicnusy ponw y c6imobyoosi meopie scanpy gpenmesi gidicparoms énacui Haseu. B. C. Bunozpados
max U3HAYAE iX: ye c108a, K NOZHAYAIOMb VHIKATbHUL OIUCHUL ab0 8ueadanutl 0o €km, 0coby yu
micye. Hegio emHoI0 elemMenmom 300paxicents 8ueaoaHux GenmesitiHux npocmopis € came OHIMU.
B ananizoeanomy pomani onomacmuyna cucmema 8UKOHYE (QYHKYIIO eCmemuiHo-00pazomeopuo2o
3acoby, a KodceH ii enemenm He MINbKU CNPAMOBAHUN HA NOZHAYEHHS YHIKATbHUX AGUW, AKI NOGHI-
cmio 8U2adami asmopom, a ti OONOGHIOE PAHMACMU4Hy KApMuHy maziyno2o ceimy. Y cyuacnomy
MOBO3HABCMBI NO-PIZHOMY Kaacu@ikyroms onimu. Ilepexnadoznasyi sudinaioms maxi 6uOU 81ACHUX
HA38, K AHMPONOHIMU, 300HIMU, PimoHiMu, monoHimu mowo. Hatipecynapuivuumu cnocobamu ix
nepeoayi Mogow-peyuniceHmom € mpancKpunyis, mpanciimepayis, KaibKy8aHHs ma mpaHcno3uyis.
YV x00i ananizy ownimis, susgnenux y nepexnadi meopy Perncoma Pieeza «lImawuni 300puy, mu écma-
HOBUNU, WO U020 ABMOPKA Hatydacmiule SUKOPUCMOBYBALA W00 GIACHUX HA38 NPULOMU KATbK)-
sanHs ma mpanckpunyii. Ilepuiuii 8us68U8cst OOMIHAHMHUM NIO Yac nepedadi MONOHIMIS, epeOHIMIE,
300HIMI8, XPOHOHIMIE Mma XpemamoHomis. [[pyeuil — nacamneped nio yac nepekiady aHmponoHimia.
Ak bauumo, onomacmudHull nNPOCMIp 8i0iepae 3HAUHY Poilb y C8IMo0Yy008i ma eKCNpecusHil Kapmumi
nimepamypu sxcanpy gpenmesi. Ananiz nepekaady 61AcHUX HA36 i3 cyuacHozo genmesi-pomany «llma-
wiuni 300puy, 30iticnenuti Biporo Kyumenxo, dac niocmasu 00 8UCHOBKY, WO piéeHb a0eK8amHOCmi
nepeoaui OHIMI8 YKPaiHCbKOI0 MOBOIO € BUCOKONPOGHECIUHUM Ma MOd#ce CTY2Y8amu 3pa3KoM 011 nepe-
K1A0auie-no4amrisyis.
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CHERNOVA Yuliia — Senior Teacher of Romano-German Languages and Translation Department,
National University of Life and Environmental Sciences, 15, Heroiv Oborony str, Kyiv, 03041, Ukraine
(chernovadolceyuliia@gmail.com)

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-7977-1358

DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.51.16

To site this article: Chernova, Yu. (2022). Pereklad vlasnykh nazv u suchasnomu fentezi (na materiali
romanu Rensoma Rihhza «Ptashyni zbory» [The translation of proper names in contemporary fantasy
(based on the novel «The Conference of Birds» by Ransom Riggs)]|. Problemy humanitarnykh nauk: zbirnyk

© Yepnosa HOmis, 2022



130 MMPOBJIEMU I'VMAHITAPHUX HAYK. CEPISA «®UIOJIOI'IS». Bumyck 51

naukovykh prats Drohobytskoho derzhavnoho universytetu imeni Ivana Franka. Seriia «Filolohiia» — Problems
of Humanities. «Philology» Series: a collection of scientific articles of the Drohobych Ivan Franko State
Pedagogical University, 51, 129-134, doi: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.51.16

THE TRANSLATION OF PROPER NAMES IN CONTEMPORARY FANTASY
(BASED ON THE NOVEL «THE CONFERENCE OF THE BIRDS» BY RANSOM RIGGS)

Summary. The article deals with peculiarities of translation of proper names in the contemporary
fantasy genre and it is based on the novel «The Conference of the Birds» by Ransom Riggs. Fantasy
is considered a separate literature genre which differs from science fiction in unique combination of
features of fairy tale, myths and fantasy. In works referring to this genre one doesn't observe a leap
of scientific breakthroughs as it happens in science fiction, but on the contrary, the main precondition
is thought to be extra-natural elements which are likely to function in the past, but not in the future.
Proper names take a very important place in the world of fantasy works. Vynohradov V. gives an
accurate explanation of what proper names are: these are words that denote a unique real or imaginary
object, person or place. A proper name is an inseparable part of rendering imaginary fantasy space.
In a novel an onomastic system has a function of esthetic and pictorial coloring, and every element
of it is not only aimed at indicating unique phenomena that are totally made up by the author, but
moreover it complements a fantastic picture of the world of magic. There are quite many classification
variants of proper names. Translation scientists distinguish the following categories of proper names:
anthroponyms, phytonyms, toponyms, zoonyms, etc. The most widely-used means of translation of
proper names in the novel are transcription, transliteration, calquing and transposition. So, the
onomastic space has a significant role in the world and expressive picture of the fantasy genre. As a
result of the analysis of proper names in the novel we have made a conclusion that while translating
proper names calquing and transcription. The former prevails in conveying toponyms, ergonyms,
zoonyms, chrononyms, and chrematonyms. The latter is mostly used in translating anthroponyms.
Our analysis of the translation of proper names in contemporary fantasy novel «The Conference of
the Birds» allows to make a conclusion that the level of adequacy of translation of proper names into
Ukrainian is highly professional and can serve as a role model for translators-beginners who deal
with proper names.

Key words: fantasy, proper name, onym, transliteration, transcription.

IMocTanoBka npodaemu. XynoKHIH TBIp
SIK 00’ €KT JOCIIJKEHHS 3aBXK/IU IPUBEPTAB yBary
(haxiBIiB 13 Ta;my3l nepekIago3HaBcTBa. bepyun
JI0 yBaru CTPIMKHI PO3BUTOK XY/IOXKHbBOI JIiTEpa-
TYpH, HE MOXKHA HE HArOJIOCUTH Ha 3Bl HOBHX
chep AocHimKeHHS, SKI BUKIUKAIOTH 3alliKaB-
JICHHS YHIKQJIbHUMH MOBHUMU OTUHHIISIMU. OcO-
011Be Miclie B IbOMY KOHTEKCTI [TOCi/Iae JiTepa-
Typa xaHpy (eHTe3i. Buragani aBropamu CBITH
nepeadayaloTb CTBOPEHHS 11101 HU3KU OHIMIB,
SK1 HE MalOTh €KBIBAJICHTIB Yy 1HIIUX MOBaXx, ajie
MOC1Ial0Th Barome Micie y popMmyBaHHi aHTac-
TUYHOTO JUCKYPCY Y TBOpax *kaHpy ¢eHtesi. Ak
HACJIIJIOK, BJIACHI Ha3BH MOCTaIOTh MPOOIEMOI0,
3 SKOK0 CTHUKAETHCS MEPEeKiIanad IiJl 4ac iXHbOi
nepeaadyi MOBOIO MEpeKiaay, o H 0O0yMOBIIIOE
AKTYaJbHICTh TEMH HAIIOTO JIOCII/KCHHSI.

AHaJI3 OCTaHHIX JOCTiIXKeHb Ta my0.Ii-
kauii. [Ipobremy Teopii W NpPaKTUKH XYIOXK-
HBOTO TMEpeKyiay, BJIACHUX Ha3B 30Kpema,
BuBdanu B. C. Bunorpanos, /. I. €pmonosuy,
M. Ileman, C. AOmonbpmaneki, M. AyOakip.

VY mpangx J1. I. €Epmonosuya (2005), Hanpukiia,
BUSIBIISIEMO KOHKPETHI peKOMEHalii o/10 rnepe-
Jadi BIACHUX HA3B XyJIOKHBOTO TEKCTY MOBOIO
nepekiany. HeoOxigHo, Ha JyMKy BYEHOTO,
HacamIiepe/l: a) NEPEeKOHATHCS B TOMY, IO TTepe;]
HAMU caMe BJIacHa Ha3Ba (HE BCi CJIOBA B aHIIIi-
CBHKil MOBI, HaIllMCaH1 3 BEJIUKOI JITEpH, OHIMU);
0) BM3HAUUTH, 10 SKOTO BUAY HAJIEKHUTHb OHIM
(imeHa srofiel, Ha3BM OpraHizalliif, MaTepiaJlbHUX
IPEAMETIB TOILO); BiJ] LIOTO 3AJIEKHUTh CTPATEris
NepeKyaay; B) BCTAHOBUTH HAI[lOHAIBHO-MOBHY
HAJEKHICTh BIACHOI Ha3BU (Bi MOBH-DKE-
penia OHiMa 3aJIeKUTh HOro BUMOBA, a 3HAYHTB,
1 TPAHCKpHIILis); T) MEPEBIPUTH HASABHICThH Tpa-
JTUIIHHAX €KBIBAJICHTIB (MOXJIMBO, BJJaCHA Ha3Ba
B)Ke Mae 3a(iKCOBaHUI BapiaHT MepeKIagy came
B I[bOMY 3HAY€HHI); 1) IPUHHITU NepeKiagalbKe
pimeHHs1, Oepy4u 0 yBaru Bci aclekTH GpopMu
Ta 3MICTY BJIacHOi Ha3BU, OCOOJMBOCTI IIBOBOT
aynuropii nepexnagy. M. AyGakip BUAiIs€e Taky
(GYHKIIII0O OHOMACTUKH, SIK HaJaHHS 1HQopmaii
npo eTHorpadivHi Ta ICTOPUYHI IPUIMHU BUHUK-
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HEHHs BilacHUX Ha3B. lle, BiAMOBIAHO, JOIOMAa-
ra€ JOCIIKyBaTH BUX1HY MOBY Ta JT1aXxpOHIYHI
3MIHHM B Hili, a TaKOX 3ICTaBJISATH OCOOIMBOCTI
CIIOBOBXHUTKY B 1i Cy4acCHOMY Ta MHUHYJIOMY.
JlocnigHMK 3a3Hauvae, IO BJIACHI HA3BH BHKO-
PHUCTOBYIOTH y BCIX c(pepax JIOACHKOI NsUTBHOCTI,
a 3HAYUTh, iX MOXKHA BUSIBUTH B TEKCTaX PI3HUX
¢dbyHkuionansHux cTtuiiB. [lepexnan ix Bumarae
0C00IMBOI yBaru, 60 MOMUIIKU MOXYTb IPU3BE-
CTH JI0 HEaJCKBATHOCTI TPAKTYBAaHHS TEKCTY YU
HaBiTh ne3iHdopmamii. Tox mix yac mepenadi
BJIACHUX Ha3B Tepell MepeKiagadeM MOCTal0Th
3aBlaHHS HeaOWsSKOl Baru: TOYHO BiJTBOPUTHU
KYJIBTYpHO-HAI[IOHAJIbHI OCOOJIMBOCT] BIIACHUX
Ha3B, MaKCUMAaJIbHO 30€pertd IXHE 3By4YaHHS
(Aubakir, 2019).

MeTta po6oTH nosArae y BU3Ha4Y€HHI 0CO-
ONMMBOCTEH TepeKyiagy BIACHUX Ha3B YKpaiH-
CHKOI0 MOBOIO B CYYaCHHUX TBOpax aHpy (eH-
T€31 Ta BCTAHOBJICHHI PIBHS iXHBOT aJ€KBaTHOCTI
(na marepiani TBopy Pencoma Pirrza «IItammuni
300pH).

[TocTaBnena meta nependavana BAKOHAHHS
TAKHX 3aBIAHb:

1) oxapakTepu3yBaTu TUIOJIOTIYHI 0COOIH-
BOCTI BJIaCHHMX Ha3B;

2) pochianTH OCOOMUBOCTI Mepeiadi Biac-
HUX Ha3B B YKpaiHCBKOMY TepeKiaai poma-
Hy-(eHTe31 aMepUKaHCHKOTO MMCbMEHHMKA PeH-
coma Pirr3a «Ilramuni 360pu».

Buxaaxg marepiaay. OkpemMuM eleMeH-
TOM, SIKUW CTAHOBUTbH HEBiI’ €MHY YacCTHHY Oy/ib-
SIKOTO XyHOKHBOTO TBOPY, a OCOOIUBO >KaHPY
(deHTe3i, € cucremMa BIAaCHUX Ha3B, TOOTO OHi-
MiB. 3aBOSKH iXHIM (DyHKI[IOHAILHUM BIIACTHU-
BOCTSIM aBTOpP Ma€ 3MOTY IepeIaTd BIacHY KOH-
LEMNIio cBiTOOYynoBH. Y TBOpax *xaHpy (eHTe3l
YacTO BHSBJISIEMO BIJIACHI HAa3BU PI3ZHOTO CTYy-
TMIeHs1 EKCITPECUBHOCTI Ta EMOIIIITHOCTI, BOHM € X
HEB1I'€EMHUM CTPYKTYPHUM €JIEMEHTOM. ABTOp
MOXKE BUKOPHCTOBYBATH (DOHEMHHUH CKIIaj IMEH1
reposi 3aais BIITBOPEHHS IIEBHHX pPHC HOTO
Xapakrtepy, ¢ikcarii NOXOIKEHHs, COLIaJbHOIO
crarycy Tomo. [lepeknan BTacHHX Ha3B y TBOpax
*aHpy (eHre3l € JAOBOINI CKIAJHUM 3aBIaHHSIM
UL YKpailHOMOBHOTO TiepeKiaada, ajke HeoO-
X1IHO 3 TOYHICTIO BiZOOpasUTH KyJAbTypHY Ta
HalllOHAJIbHY CIenu(iKy OpHUTiHAIBHOTO TEKCTY
Ta MaKCHMaJbHO 30€perTu 3BYKOBY OOOJOHKY
oHiMiB. OCKUIbKM BIIacHI Ha3BU € 00’ €KTaMu
MDKMOBHOTO ¥ MIDKKYJIBTYpHOTO 3allO3MYCHHS,

HaBiTh HE3HAYHI HETOYHOCTI 3 OOKY Iepekiaiaya
MOXYTh HPU3BECTU 0 HENPAaBUIBLHOTO TIyMa-
YEHHS KOHTEKCTY.

OnomacTuHMi TIpOCTIp (eHTe31, SKIIo
MOPIBHIOBATH 3 IHIIMMHU XaHPaMH JIITEPaTypH,
€ TOBHICTIO (200 YaCTKOBO) BHUTaJaHUM, TOMY
notpelye 3HaUHOI yBaru 3 60Ky nepekiaaya Iif
yac mepenadi Horo OAWHMILL IUIBOBOIO MOBOIO.
IcHy10Tb, SIK BiIOMO, Pi3HI THUIIM OHIMIB: aHTPO-
MOHIMHU, 300HIMH, (ITOHIMH, TOTIOHIMH TOIIIO.
Cnocobu ix aganTariii 10 MOBU IIepeKiIaay Halle-
XKaTh JI0 TIEPEITIiKY MPOOJIEMHHX 3aBIaHb, MMO3asIK
HEOOX1/IHO OpUTiHAJIBHI OIMHUILII TepeaTh 3aco-
0amu, MO0 PENPEe3CHTYIOTh IIJIKOM 1HIIE KYJIb-
TYpHE ToJe.

Mogo3nasenp B. C. Bunorpamos (2001)
3allpONIOHYBAB JBa OCHOBHI CIIOCOOU MepeKiasy
BJIACHUX HA3B: TPAHCKPHIILIIO  TPAHCIITEPAILIiIO.

3rigno 3 mpargsmu B. Kapabana (2002),
BJIACH1 Ha3BU MOXKHA IE€peaTH YOTUPMA CIIOCO-
O6amu: 1) TpaHCKOIYBaHHSAM: TPAaHCKPUOYBAaHHSIM
1 TpaHciuiTepami€eo; 2) 3MilIaHUM TPAHCKOIY-
BaHHSAM (LIUISIXOM 3aCTOCYBAaHHS TPaHCKpUOY-
BaHHS U €JIEMEHTIB TpaHciTepallii); 4) aganTus-
HUM TPaHCKOAYBAaHHAM (KoJid (hOpMY BUXITHOTO
CJIOBa JICIIO aJanTyloTh 10 (GoHEeTHYHOI 1 / abo
rpaMaTU4YHOi CTPYKTypH MOBHU MEpEKIamny);
4) KalbKyBaHHSAM (TIEPEKIAOM BIACHOI HA3BHU
YaCTHHAMH 3 TMOAANBIINM CKJIQJIaHHAM [UX
YaCTHH B OfHE IIiJIE).

O0’eKTOM HANIOTO JOCITIKEHHS CTalu
BJIaCHI Ha3BM (OHIMH) 3 Cy4acHOTO (heHTe3i-po-
many «lItammni 36opu» («The Conference of
the Birdsy»), amepukancrkoro nuchbmMeHHUKa Pen-
coma Pirr3a (Ransom Riggs). Kuura € gactunoro
(dbeHTe31MHOT0 UKITY T Ha3BOK «J[iM AUBHUX
niteit» («Miss Peregrine’s Home for Peculiar
Childreny), ynepmie omy6mikoBanoro 2011 poky.
Sk Mu BXKe 3a3HaYaliv, NEPeKIiaj] BIACHUX Ha3B
CydacHOro (peHTe31 CTAaHOBUTH CKJIAJTHE 3aBIaHHS
i (axiBLiB 13 wi€i chepu. Y pomani oHOMac-
TAYHUHN MPOCTIP JOBOJI CKJIATHUMN 1 EKCITPECUBHO
MapKOBaHUI, TOX aHali3 HOro YKpaiHCHKOTO
nepeknany, 3aiiicHeHoro Biporo Kyumenko,
JOTIOMOK€ BHCBITIUTH OCHOBHI ITPOOIeMU Tiepe-
Jladi 9y’>KOK MOBOIO KYJIBTYPHUX Ta CTHIICTHY-
HUX XapaKTePUCTUK OPUTIHATBLHUX OJUHUIIb.

V xo/1 JocIimKEeHHS 3’ ICOBAHO, 1110 1] Yac
nepekyany OUIbIIOT YACTUHU BXXKUTUX Y pOMaHi
BJIACHUX Ha3B BUKOPHUCTAHO TaKWK crocid ix
nepeaadi, K TPAHCKPHILiO. 32 HOro JA0mOMOo-
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TrOI0 MepeKyIaiadlli BAanocs 30epertu HalioHalb-
HUU KOJIOPUT OPUTTHAIBLHOTO OHIMA, XOY [T0YaCTH
3 JISIKOI0 BTPaTol0 HOro CMMCJIOBOTO HaBaH-
TakeHHs. CrocoOOM TpPaHCKPHUMINT IepeaaHo,
HaNpUKIaj, TPyIy aHTPOIIOHIMIB, HOYEPITHYTHX
13 peaqpHOTO IMEHHHUKA!

e Leo Burnham — Jlio bepnam,
Jacobs — [[cetikooc,
Sharon — Lllapon,
Addison — Eoucon,
Caul — Koyn;
Emma Bloom — Emma Bnym;
Claire — Knep,
Lilly — Jlinni;

[y Tpymy aHTpOIOHIMIB CTAaHOBISATH
y pOMaHi MPOMOBUCTI iMEHa, SIKi BTUTIOIOTh TaKl
O3HAaKM HOro MEepCOHaxiB, K MariuHi 31i0HO-
CTi, pUCH XapakTepy, crnocio xutts. Ilig gac ix
nepenadi Bipa Kyumenko 3actrocoByBana mpu-
oM KaJibKyBaHHS. [lepekiian HaBeeHUX HUKYE
aHTPOIIOHIMIB BJanui, 00 30epirac 3HAYEHHS
1 eKCIIPECUBHICTh OPUTIHATY:

e Miss Babax — nani babaxc,

Miss Bittern — nani byeaii;

Miss Blackbird — nani /pizo;

Miss Avocet — nani [llunoozvobka;
Miss Grackle — mic I paxn,

Miss Peregrine — nani Cancan.

Ie iMeHa MariyHux icTOT — IMOpHH (KIHOK,
3IaTHUX TIEPETBOPIOBATHCS Ha NTaxiB). BoHu
HeCyTh B co01 iH¢opMalilo Mpo BUJ MNTaxa,
y SIKOTO MO’KE€ BTUIUTHUCS SIKACh 13 HUX, TOXK BUKO-
pUCTaHHS KalbKyBaHHS y LIbOMY pa3i € Hali0-
PEYHIIINM CTIOCOOOM Tepeadl i€l BIaCTHBOCTI.

JloBom dYacTo mepekyajavyka BaBaacs
JI0 3MIMIAHOTO Croco0y MepeKyiaay aHTPOIOHI-
MiB, BUKOPUCTOBYIOUH, HAIPUKIIA]], KAIbKYBAaHHS
W TPaHCKPHIIIIIO:

o Alma Peregrine — Anvma Cancan
(Anpma — tpanckpummisi; CamncaH — KaJbKy-
BaHHS ),

e Rafael the bone-mender — Kocmonpas
Pegpeen (Kocrompas — kanbkyBaHHs; Pedeen —
TPAHCKPHITIIiS)

e Hattie the Halfsie — Xemmi-Ilonosumnka
(Xerti — Tpanckpuris; [lomoBuHKa — KambKy-
BaHH).

BusiBiseMo B ykpaiHCbKOMY NepeKial
W IpUKJIa iU TPAHCTIO3UIIIT:

e FEnoch — €nox,

e Horace — lopayiui;

o Charles — Kapn;

e George — [eope.

BukopHCTaHHS TaKOTO TUIY aHTPOTOHIMIB
Yy MOBI TNepeKyaay — CTUIICTUYHO W KyJIBTYPHO
3HaYyIIe, a/pkKe JOMOMarae€ BiITBOPUTH HAIlio-
HaJbHE TJIO 300pa)KyBaHUX TOIIH.

AHani3 nepexyiaay Ipyroi rpynu OHIMIiB —
TOTIOHIMIB (Ha3B reorpadiuHux 00’€KTIB) MOKa-
3aB, 110 NepeKjazayka B OCHOBHOMY 30epirana
KOJIOPUT BUTaJJaHOTO aBTOPOM TOIMOHIMA:

o Peculiardom — J[usocsim;

Panloopticon — I[lankonmypkon;
Devil's Acre — [{usgonvcokuii AKp;
Smoking Street — Kinmsea eynuys;
Big Wind — Benuxuii Bimep,

Oozing Street — [ nitina 8ynuys;
Poverty Flat — bionayvkuii keapma.

Bapiant  mepeknany,  3amporoHOBaHi
MEPEeKIIaJaukor0, Ha Halll MO, JOBOJII BAAI,
OCKUIBKH 30epiraloTh 3HAUCHHS Ta KOHTEKCT
¢danTacTuuHOrO CBITY B poMani. Kpim Toro, ctu-
JicTHYHE 3a0apBiEHHS IIMX TOTIOHIMIB TEX Bij-
MOBiIa€ KaHPOBiH cienudirli TBOPY.

I cepen 1i€i rpynu OHIMIB BUSIBIIIEMO TIPH-
KJIaJAW 3MIIIAaHOTO TEepeKiIamy, a caMe KaJbKy-
BaHHS B IMO€IHAHHI 3 TpaHCIITEpaIi€r / TpaH-
CIIO3UIIEI0, IO IIJIKOM HE CYNEepeYyuTh HOpMam
nepekianay. SIKmo >k TOMOHIM a0 IHIIWHA THII
BJIACHOI HA3BH CKJIAJAETLCS 13 KIIBKOX CIIB, TO
Maike 3aBKIW KaJbKyBaHHS B IIUIBOBIM MOBI
B33a€MOJII€ 3 TPAHCKPHUIIIIEIO, TPAHCIITEPALIEIO
abo TpaHcrosuiiero. B anamizoBaHOMy Tiepe-
KJIaJ1 CIOCTepiraeMo Taki MpUKJIaau KOMOIHOBa-
HOTO TMEepeKIay:

o Yasur Volcano — eynkan Acyp;

e Island of Tanna — ocmpis Tanna;

o New Hebrides — Hogi I'iopuou.

[lepmuii 1 pyruii MpUKIagU 3aCBIIUYIOTh
BUKOPUCTAHHS KaJIbKYBaHHS i TpaHCHiTepamii:
Yasur Volcano — eynkan Acyp (BynkaH — Kajib-
KyBaHHS; Slcyp — tpancmitepauis); Island of
Tanna — ocmpis Tanns (OCTPIB — KaJIbKyBaHHS;
Tanna — TtpanchiTepauis). Tperii — KanbKy-
BaHHS 1 TpaHcno3uilisi: New Hebrides — Hogi
l'iopuou (Hosi — xanbkyBanHus; 'i0punu — Tpan-
CITO3HITIA).

VY pomani «lltamuni 300pu» MU BUAUTHIN
i€ OJWH BUJ BJIACHUX Ha3B, a caMe EeproHiMu
(Ha3Bu oprasizaiii, BiaainiB Tomo). Haiibinbsima
KUIBKICTh €PTOHIMIB MEepEKIIaieHa IUITXOM Kallb-
KyBaHHS:
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o Secret society of American normals —
maemHe mosapucmeo AmMepuUKaHCbKux 36udati-
HUX,

e the Library of Souls — bioniomeka oyut,

o Shrunken Head — na6 «Bucoxna
2071084 %;

o St. Barnabus’ Asylum for Lunatics,
Mountebanks, and the Criminally Mischievous —
Ipumynox Ceamoeco Bapnasu ons 0yuieernoxeo-
pux, waxpaie ma OeuKemHuKis,

e Mapping Department — 8i00in kapmo-
epadghii.

[{ikaBUMH € TaKOXK MEPEeKIaIn HA3B HIINUX
BUIIUJTIIB Ta MIHICTEPCTB, IO PEMPE3CHTYIOTh
CHCTEMY MarigyHoro cBiTy:

e Department of Obfuscation — 6i00in
3aNnIymy8anHs ciois;

o Ministry of Temporal Affairs — Minic-
mepcmeo é Cnpasax uacy.

VY nmepmomy mpuknaai cnoBo Obfuscation
NEPEKIIAIAETHCA SIK 3aNIYMY6aHHs Ci0i6, TOMI SIK
TPaAUIIHHANA TIEpeKiIaa — ‘yMHCHA HE3pPO3yMi-
mictb a6o maneBp’. Ilepekianauka gonana cioBo
«CHiIW» 3aU1s KPaIloro poO3yMiHHS KOHTEKCTY
Ta 3HAYCHHS HAIPSIMY JisJIBHOCTI IIHOTO BUTA/Ia-
HOTO aBTOPOM BiJILITY.

BaxumBa ponb y KapTHHI CBITOOYJOBU
HAJIEKUTh TAKUM BJIACHUM Ha3BaM, SIK 300HIMU
(Ha3BM TBapHH), XpEeMaTOHIMHU (Ha3BH Marepi-
aTbHUX 00’ €KTIB), XpOHOHIMH (HA3BH 1ICTOPUYHO
BaYKJIMBHX YaCOBUX MEPiOJIiB, €MOX, CBAT, IEBHUX
nat), MipoHiMu (Ha3BU Mi(IYHHUX ICTOT) Ta ije-
OHIMH (Ha3BU KHWI, BUJaHb, )XYpPHAIIB TOIIO).
[lepenaua ix HITHLOBOIO MOBOIO — 3aBJaHHS HE
3 IepeiKy OpANHAPHUX.

[Tepeknan MipoHIMIB BUKOHAHUH B OCHOB-
HOMY crocoOoM KanbKyBaHHS. CHOCTEpEKEHO
W KUTbKa BWITAJIKIB BHUKOPUCTAHHS TPAHCKPHUII-
mii. Ha3Bu MarigyHmx icToT agekBaTHO, TOOTO 31
30epexeHHsIM 1HpOopMaIlii TPo 0COOTMBOCTI IHX
CTBOPiHb, IIepe/iaHi YKpaTHCHKOIO MOBOIO, TIOP.:

e Hollowgast — IlopooicHsk;

o Wight — Bumsip,

e Grimbear — Beomeepum.

om0 mepmIoro MpHUKIaLy, TO MepeKIaaad
BIAJI0 3acTOCyBaB KanbKyBaHHsA. CioBo Hollow
O3Hayae ‘MopoxHUHA’, a B poMaHi Hollowgast —
e 6e3Ay1IHI TOTBOPH, HEBUAMMI JIJIs1 3BUYAMHHIX
moned. Konmuck BoHM Oyiu JIIOIBMU, TOMY Xap-
YyIOTbCA IyIIaMU «IUBHHUX», 1100 3HOBY MOBEpP-
HYTHCS JO CBOTO MOMNepeaHbhoro crany. OHIM

Topoorcusaxk 1aeallbHO MIIXOMUTH O I[bOTO KOH-
TEKCTy, 00 (ikcye HalBaXMBINTY 1HGOPMAIIIFO:
11 CTBOPiHHA HE Mae aymri. [lum BoHU Bifpi3HA-
I0ThCs BiJl Wights (HacTyTHUIN TIPHUKIIAN).

CnoBo Wight BUHUKIIO B CKaHIWHABCHKI
MidoJorii 1 cTrocyBanocs QyxiB MPUPOAH, TOOTO
yCiX HAMPUPOIHUX iCTOT (Y IIUPOKOMY 3HAUCHHI
IILOTO CJIOBa). Y OUIBII BY3bKOMY CEHCI TEpMiH
3aCTOCOBHHM JI0 ICTOT, CXOXKMX Ha aHIIIMCHKHX
deti ado To6miHIB. [HOAI ITUM CJIOBOM MO3HAYATH
IOyury momepioi monuHu. B anrmiiicekomy ¢osb-
KJIOpi oHIMOM Wight 3a3BU4Yail iIMEHYIOTh TpH-
BUga abo HeOe3nmeuHoro myxa mpuponu. Ilepe-
KJIaJayKa BUPIIIWIA 3aCTOCYBAaTH KaJIbKyBaHHS,
106 nepenaTi KOHTEKCT MariuHoro city. Wight
y KHM31 — IIe TIOTBOPA, IO KOJUCH OyJia OpOXK-
HSIKOM, MPOTE MOTIMHYBIIM HAATO Oararo Io-
CBKHMX JIyIll, BOHAa €BOJIIOIIIOHYBaja 0 CB1JIOMOT
icTOTH.

[Tepexnan imeoHIMIB 371HCHEHO B OCHOB-
HOMY IIIJITXOM KaJIlbKyBaHHS Ta TPAHCKOAYBaHHSI.
VYBaxkaemo, MmO IIl TMPUHOMH TIEPEKIaay Hau-
OUTBII JOpEYHi Ui mepenadi 11eOHIMIB LiIbO-
BOIO MOBOIO, TTOPIBHANMO:

o The Grass Menagerie — Tpag snuii 386i-
puHeysb (KaTbKyBaHHs ),

e Apocryton — Anokpumon (TpaHcIiiTepa-
1is);

e the Muckraker — Makpeiikep (TpaH-
CKPHITIIIS);

o Wizard of Oz — Yapisnux 3 kpainu O3
(kaJIbKyBaHHSI 3 BUKOPUCTaHHSIM IepeKiaja-
[BKOTO TIPUIOMY JTOJJaBaHHS);

o The Apocryphon of Bob the Revelator —
Anoxpugh boba-Ooxkposumens (KalbKyBaHHS).

Taki ) crmocobu mepexsIaay BHUKOPUCTaHI
mij yac mepenayi YKpaiHCHKOIO MOBOIO Xpema-
TOHIMIB Ta XPOHOHIMIB, X04a 3 TIEPEBAKAHHIM
KaJbKyBaHHS, SK-OT Y BUIAIKaX:

o Industrial Age — inoycmpianvHna epa;

o War of the Freaks — Bitina éupooxis;

e Cold War — Xonooua sitina.

BucnoBku. HaBenene nae migcraBu [0
BHCHOBKY, III0 OHIMH (QHTPOIOHIMH, 300HIMH,
(biTOHIMH, TONOHIMU TOIIO) € HEBiJ EMHOIO
YAaCTUHOI BUTQJaHUX (EHTE31WHUX MPOCTO-
piB. Y pomMaHi OHOMAacTUYHAa CHUCTEMa BUKOHYE
(GYHKIIO  €CTETUYHO-00pa30TBOPUOTO  3aco0y,
00 KOXKeH 11 eIeMEHT He TUIbKH CIIPSIMOBAaHHA Ha
MO3HAYEHHS YHIKAJIbHUX, BUTAJIaHUX aBTOPOM
SBHIL, & ¥ JOTIOMarae BUTBOPUTH (DaHTACTUUHY
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KapTHHY MariqHoro CBIiTy. Y XOi JOCIiIKEeHHS
3’sCOBaHO, IO IIiJ 4Yac TMepeKyaxy OUIbIIOl
YaCTUHH BKUTHX y pomaHi Pencoma Pirr3a «Ilra-
IMHI 300pW» BJIACHUX Ha3B BUKOPUCTAHO TAKWU
crnoci0 mepeknany, K TPaHCKPHILiA. 3a mepe-
Jadi IMEH MEepPCOHaXIB MepeKiagadka BaBaaacs

1 10 mpuiioMy KaJIbKyBaHHS, BUKOPHUCTOBYIOUHU
HOTO OKpeMO ¥ y TOEJIHAHHI 3 TPAHCKPHIIIIIETO.
[lepcnekTHBY MONANBIIMX JJOCHTIKEHb yOada-
€MO B OOTPYHTYBaHHI1 IOIIJILHOCTI 3aCTOCYBaHHS
TaKuX TNEePeKIaabKUX MPUHOMIB, SKHX ChO-
TO/H1 He (PIKCYIOTh y MEPesIiKy YaCTOTHUX.
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